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َينَ دَ ابَ العَ َنَ ي زََ َالإمامَ َحَ دَ فيَمَ َقَ دَ ز رََ الفَ َةَ دَ يصَ قَ 
 

This beautiful qaSiidah by the famous Ummayad poet al-Farazdaq 
is in praise of "aliyy ibn al-Husayn ibn "aliyy known as zayn al-
"aabidiin. 

 
The occasion of composing this qaSiidah is that hishaam ibn "abd 
al-malk ibn marwaan performed Hajj during the lifetime of 
father. While performing the Tawaaf he tried to kiss the al-Hajar 
al-aswad, but could not because of the big crowd. He sat down 
there waiting along with some notables from Syria.  
 
During this time "aliyy ibn al-Husayn ibn "aliyy known as zayn 
al-"aabidiin came to perform the Tawaaf. And when he went to 
kiss the al-Hajar al-aswad, the crowd receded and respectfully 
allowed him to kiss. At this, one of the notables asked hishaam 
who this man was, and why the crowd showed him such great 
respect. For political reasons, hishaam said that he did not know 
him.  
 
The poet al-Farazdaq, who was a great admirer and lover of  zayn 
al-"aabidiin was with hishaam. Angered by this reply, he 
extemporized this qaSiidah. 
 
Here are some most beautiful couplets of this qaSiidah: 
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َ
َ

َالبط حاء َو ط أ ت ه َََََََوالبيتَ   ،َوالح لَُّوالح ر مَ هَ ـيعر فَ َهذاَالذيَتعر ف 
َ

َالع ل مَ ـهذاَالتَّقَ ََََََََكل  ه مَ َاَللَ َخ يْ  َع بادَ َهذاَابنَ  َالط اه ر  َالن ق يُّ  يُّ
َ

َج اه ل هَ هذاَابن َفاطمةٍَ كَ ن ت  َخ ت م واََََََََََََََإن  بِ  د  ه َأ ن ب ي اء َالل َق ـد   
  

ا؟«َب ض ـذ  َه  َ»م ن  ل ك  َق ـو  َوالع ج مَ َََََئ ر ه َاول ي س  َأ ن ك ر ت  َم ن  َت ـع ر ف   الع ر ب 
َ

ت ه يَالك ر مَ  َهذاَي ـنـ  َم كار م  َق ائ ل هاَََََإلَ  َإذاَر أ ت ـه َق ـر ي شٌَقال 
َ

ياءً،َو ي غض ىَمنَم هاب ت ه يَح  ين َيَ ََََََََي ـغ ض  ح  مَ ـب ـَف م اَي ك لَّم َإلاَ  َت س 
َ

فيَت ش هُّدَ طَُّقَ َ»لا«ماَقال:َ َلاء ه َن ـع مَ ل و لاَالت ش هَََََََُّهَ ،َإلاَ  كَان ت  َد 
َ

مَ  َوالع د  َوالإم لاق  ،َفان ـق ش ع تَ ع مََّالبَ  ي ة َبَ َ      ع ن هاَالغ ياه ب  لإحسان   
 

َََد ينٌ،َو ب ـغ ض ه مَ ح بـُّه مَش رٍَمنَم عَ  رٌ،َو ق ـر بُ  م ََََ َت ص مَ م عَ وَ َجىًَم نَ َك ف 
َ
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َعَ  ل َالتـ ق ىكَانواَأَ ـإن  َقَ َََمَ هَ ـت ـَئ مََّد َأه  ََََََ؟«َالأر ضَ َلَ هَ َأَ يْ َ خَ َنَ :َ»مَ يلَ أو 
َ

ت ط يع َج و ادٌَب ـَ ي س  َلاَ  كَ ر م واج ود ه م ََََع د  مٌ،َو إن  و لاَي دان يه م َق ـو   
 

َإذ اَم اَأز م ةٌَ َََََََه م َالغ ي وث  َم َ أَ د َالش ر ىَو البَ د َأ سَ و الأ سَ أ ز م ت  مَ دَ تَ س   
 

َذَ مٌَب ـَم ق دََّ ءٍ،َوم َ كَ ع د  َب د  ر ه م ََََفيكَ ل   تومٌَب ه َالك ل مَ ر َالل َذ ك   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 َ«مَ »هَ َ:يلَ قَ 
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The qaSiidah with translation & 
Lexical and Grammatical Notes 

 
 (1) 

 

َالبط حاء َو ط أ ت ه َََََََوالبيتَ  َ،َوالح لَُّوالح ر مَ هَ ـيعر فَ َهذاَالذيَتعر ف 
 

This is the one whose footstep is known to al-BatHaa'.  
The House (of Allah) knows him.  

The Sacred Precinct of Makkah knowns him,  
and likewise the profane precinct beyond Makkah. 

  

 .is an area in Makkah الب ط حاءَ 

َي ط ـأَ   َ ءٌَ to tread, to step, to set foot. Its maSdar is ,(i-a) و طـ   and ,و ط 

maSdar marrah is ٌَو ط أ ة. 

 the Sacred Precinct of Makkah and  areas surrounding it. Its ,الحـر مَ 
boundaries are marked with pillars.  

 ,is the area which lies beyond the Haram, e.g., "arafaat is Hill الح ـلَُّ
and Haram ends at Masjid Namirah. 
 
So Hill practically means the whole world except Makkah. 
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(2) 
 

َالع ل مَ َـهذاَالتَّقَ ََََكل  ه م ََاَللَ َخ يْ  َع بادَ َهذاَابنَ  َالط اه ر  َالن ق يُّ َيُّ
 

He is the son of the best of Allah's servants put together.  
He is the pious, the immaculate, the pure, the outstanding. 

 

ي ق يَو ق ى is derived from  ت ق يَ   (a-i), to save. The baab viii  is اتّـَق ى  
 ,to be pious, to be conscious of Allah ,ي ـتَّق ي

ةًَ ق ىَن ـق اءً،َون ـق او  َي ـنـ   .to be pure ,(i-a) ن ق ي 

َط ه ارةًَ  .to be clean ,(u-u) ط ه ر 

 I have translated . أع لام means a leader of the community, pl ع ل مٌَ
it as the outstanding. 

The poet means by  َ  .صل ىَاللَعليهَوسلَّم the Prophet   كل  ه مَ َاَللَ َع بادَ َخ يْ 
 

(3) 
 

َج اه ل ه ََََبِ  د  ه َأ ن ب ي اء َالل ََ كَ ن ت  َخ ت م واَـقَ إن  د   هذاَابن َفاط م ةٍَ 
 

This is the son of Fatimah if you do not know him.   
His grandfather was made the seal of  the prophets of Allah. 

 

ةٍَ رفَمَ  نـو ٌَ Note that in poetry, a : ابـن َفاط مـ  مـنَالصـَّ  noun may be 

used as a م ص روف noun. 
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(4) 
 

ا؟«َب ضول ي سَ  ـذ  َه  َ»م ن  ل ك  َوالع ج مَ اَق ـو  َأ ن ك ر ت  َم ن  َت ـع ر ف  َئ ر ه ََََالع ر ب 
َ

And your saying 'Who is he?' is not going to harm him.  
The Arabs as well as the non-Arabs know  

whom you failed to recognize. 
 

اًَض ار َي ض يْ َض يَْ   (a-i), to harm. 

َإ ن كاراًَأ ن ك رَ   (iv), to fail to recognize. 

 .الع ر بَ  is another form of الع ر بَ 
 
As we have seen, the question 'Who is he?' was asked by a Syrian 
notable, and hishaam had replied to him saying 'I do not know 
him'. The poet has attributed the question to hishaam. It does not 
matter much because the result is the same.  
 

 (5) 
 

ت ه يَالك ر مَ  َهذاَي ـنـ  َم كار م  َق ائ ل هاَََََإلَ  َإذاَر أ ت ـه َق ـر ي شٌَقال 
 

When the people of Quraysh saw him, one of them said, 
'Generosity ends with the generous deeds of this man'. 
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(6) 
 

ياءً،َو ي غض ىَمنَم هاب ت ه يَح  ين َيَ ََََََََي ـغ ض  ح  مَ ـب ـَف م اَي ك لَّم َإلاَ  َت س 
 

His eyes are half-closed out of modesty. 
 And all eyes are half-closed in awe of him.  

And he is not spoken to except when he smiles.  
 

يَإ غ ض اءًَ  .to half-close one's eyes ,(iv) أ غ ض ىَي ـغ ض 

 .'is passive voice. So it means 'eyes are half-closed ي ـغ ض ى

ب ةًَوم ه اب ةًَ يـ   .to feel awe ,(i-a) ه اب ه َي ـه اب ه َه 
 

(7) 
 

فيَت ش هُّدَ طَُّقَ َ»لا«ماَقال:َ َلاء ه َن ـع مَ ل و لاَالت ش هَََََََُّهَ ،َإلاَ  كَان ت  َد 
َ

He never said No except in his declaration of faith (tashahhud). 
 If there were no declaration of faith  

his No would have been Yes. 
 

َلاء ه َن ـع مَ    (.His Yes would have been No) كان ت 
For poetic reason, the poet has inverted the elements of this 

sentence. The correct sequence should be  .َلا اًَه َن ـع مؤَ كان ت   
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(8)َ
 

مَ  َوالع د  َوالإم لاق  ،َفان ـق ش ع تَ ع مََّالبَ  ي ة َبَ         ع ن هاَالغ ياه ب  لإحسان   
 

His beneficence  has embraced all of Allaah's creatures. 
So darkness (of ignorance), poverty and want have been dispelled. 
 

يَّةَ بَ َ ل اَ , creatures, all the people, pl  َب ـر اي. 
 .to comprise, embrace, pervade ,(a-u) ع مََّي ـع مَُّع م وماًَ

 .to be dispersed, be dispelled ,(vii) ان ـق ش ع َان ق ش اعاًَ

ه بَ   .غ ي اه بَ  darkness, pl ,الغ يـ 

م لاقَ    .poverty ,الإ 
 
This word occurs in the Glorious Qur'aan in two aayat. In one of 
them Allaah subHaanahuu wa ta"aalaa says: 
 

ت ـل واَأو لا د كمَم نَإ مَ ﴿ ت ـق  ﴾ه مَ نَ  ن َن ـر ز ق ك م َو إ يَ َلاقٍَو لاَ  , 
  
Do not kill your children because of poverty. We provide 
sustenance for you and for them. [Q 6:151].  
 
The other aayah is Q 17:31. 
 

ماًَ د  ه َعـ  مـ  يء َي ـع د  د م َالشـَّ  to be deprived of something, to lack ,(i-a) عـ 
something. 
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مَ   .depravity, want ,ال ع د 

The pronoun in ع ن ها refers to َيَّةَ بَ َ ل ا . 
 

(9) 
 

َََد ينٌ،َو ب ـغ ض ه مَ ح بـُّه مَش رٍَنَم عَ مَ  َت ص مَ و م عَ َجىًَم نَ َرٌ،َو ق ـر بُ  م َك فَ َََ
 

He belongs to such a society that to love them is part of faith,  
and to hate them is unbelief  

and to be close to them is a means of salvation  
and a place of refuge.  

 

رَ . .group, society. Pl ,م ع ش رٌَ م ع اش   (See Q6:130) 

  .to escape ,(a-u) نَ  اَي ـن ج وَنَ  اءً،َونَ  اةًَ

Its ism al-makān wa l-zamān is ًَم ن جى, place of escape. 

  .to protect. (See Q5:67) ,(a-i) ع ص مَ 

The capital city is called  َمة  because it protects the country ال عاصـ 
from enemy attacks. 

ص اماًَاع تَ َاع ت ص مَ   (viii), to be protected.  

Its ism al-makān wa l-zamān is ٌَم  a place providing) م ع ت صــ 
protection). 
 

رٌ،ََد ينٌ،َو ب ـغ ض ه مَ ح بـُّه م َ   َك ف 
 و م عت ص مَ َجىًَم نَ َو ق ـر بُ  م ََ
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Each of these three sentences is a ن ـع ت of the word م ع ش ر. 

                                                                                                                                    

Note that the mîm in  َه م ر بُ  مَ  and ب ـغ ضـ   has dammah instead of قــ 
sukūn. This is permissible in poetry. 
 
In normal Arabic this happens only when the next word 

commences with  َلَ الو صَ َهَ  ز ة  as in  َت ـه م الْ  د يدَ َب ـيـ  .  
 

(10) 
 

َعَ  ل َالتـ ق ىكَانواَأَ ـإن  ََمَ هَ ـت ـَئ مََّد َأه 
َقَ َََََ ََ«مَ هَ »َ:يلَ ؟«َقَ الأر ضَ َلَ هَ َأَ يْ َ خَ َنَ :َ»مَ يلَ أو 

   
If people of piety are counted, they are their leaders.  

And if a question is asked, 'Who are the best people on earth?',  
the reply will be, 'They.'  

 
 

(11) 
 

ت ط يع َج و ادٌَب ـَ ي س  َلاَ  كَ ر م واج ود ه م َََع د  مٌ،َو إن  و لاَي دان يه م َق ـو   
 

No one known for generosity can practice generosity  
after their deeds of generosity.  

And no community can ever come close to them  
even if they do great acts of generosity. 
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ن وَد ن ـو اًَ َي د   .to come near ,د نَ 

انَةًََي دَ د انَ  َم د  انِ   (iii), to approach, to close.  
 

(12) 
 

َإذ اَم اَأز م ةٌَ ََه م َالغ ي وث  َم َ أَ د َالش ر ىَو البَ د َأ سَ و الأ سَ َََََأ ز م ت  مَ دَ تَ س   
 

Like rains they provide relief to people  
when they are hit by hard times.  

They are brave soldiers like the lions of Sharaa  
when war breaks out and flares up in every direction. 

 

  .غ ي وثٌَ rain, pl ,غ ي ثٌَ

َاللَ  َي غ يث هاَغ ي ثاًَالبلادَ َغ اث  , to send down rain.  
 
This word occurs in the following aayah: 
 

َع امٌَفيه َي ـغ اثَ َـمََّ﴿ث  َب ـع د َذ ل ك  َم ن  َوفيهَي ـََيَ  تِ  ﴾ونرَ صَ عَ الناس   
 
Then thereafter will come a year in which people will receive  
rain, and in which they will press (oil, wine, etc) [Q12:49] 
 

َيَ  ز م َأ ز مـاًَنَ يـَ لَ أ ز م َعَ  ر  اَالدَّه   (a-i) mean 'we were hit by hard times with 
very little relief.' 
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ةٌَ اتٌَ hard times like famine, etc. Pl ,أ ز مـ   In Modern Arabic this .أ ز مـ 
word is used to mean a crisis. 

دٌَ  .(a lion)  أ س دٌَ which is the plural of أ س دٌَ is a lightened form of أ س 

ر ى  a forest in the Arabian Peninsula which in ancient times ,الشـ 
was a habitation of ferocious lions. 

تـ د م تَ  النـارَ َاح   (viii), (of the fire) to flare up, to blaze; (of a war) to 
break out. 

 .here meaning war ,الب أ سَ 

In  َد َالش ر ىد َأ سَ و الأ س , the second  َدَ أ سـ  is a badal (َ د د ،َأ سـ  م َالأ سـ  )هـ 
 الشَّر ى
The waaw in  ََم َ أَ و الب مَ دَ تَ س   is  َالَواو الح  . 

 
(13) 

 

َذَ مٌَب ـَم ق دََّ ءٍ،َكَ ع د  َب د  ر ه م ََََفيكَ ل   تومٌَب ه َالك ل مَ وم َ ر َالل َذ ك   
 

At the beginning of every discourse,  
their names are the ones  

that are mentioned first after Allah's name,  
and its their names with which every discourse ends.  

 
He means that at the beginning of every discourse, we praise 
Allah first, and then pronounce the Salaah which consists of 
invoking Allah's benediction on the Prophet and his family. And 
the discourse comes to an end with the Salaah.  
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  . ك ل م ةٌَ is the plural of ك ل مٌَ
This plural is used both as feminine and masculine.  

In this line the khabar is masculine :  َ تومٌَب ه َالك ل مَ وم  . 
 
 

Al-Farazdaq ( ر ز د قَ   is an Ummayad poet.  Al-Farazdaq was his (ال فـ 
nickname. This is an Arabicized Persian word meaning a piece of 
dough. He was so named on account of his big frowning face. His 

name was َُّام َب ن َغال ـبٍَالتَّم يمـي  He was born in Basrah in 38 AH .هَ 
and died in 114 AH (641-732). 

 
 

The baHr of this qaSiidah is al-basiiT (يط  It consists of the .(الب س 
following feet: 
 

َف اع ل نَ  ع ل ن  تـ ف   (twice) م س 
 

ع ل نَ  تـ ف   :is made up of م س 
 
A long syllable + a long syllable + a short syllable + a long syllable = 
dan + dan + da + dan 
 
English words corresponding to this pattern are: come, come to 
me.  
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 :is made up of ف اع ل نَ 
 
A long syllable + a short syllable + a long syllable = dan + da + dan. 
 
English words corresponding to this pattern are: come to me.  
 

Note that  َف اع ل ن may be changed to  َف ع ل ن which is made up of: 
a short syllable + a short syllable + a long syllable = da + da + dan. 
 
English words corresponding to this pattern are: any one.  
 

َالبط حاء َو ط أ ت ه َََََََوالبيتَ  َ،َوالح لَُّوالح ر مَ هَ ـيعر فَ َهذاَالذيَتعر ف 
 

يذَ ل ََلَ هاَذَ   = dan + dan + da + dan 

 dan + da + dan = ي ع َر َف لَ 

َح اَء َو طَ   dan + dan + da + dan = ب ط 

َه وَ  da + da + dan = ء َت 
 

َي عَ  َبَ  َت   dan + dan + da + dan = و ل 

َه و  da + da + dan = ر َف 

َوَ  ل َل  َح  لَ و ل   = dan + dan + da + dan 

 da + da + dan =ح َر َم و
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